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第二十六課 使役主動（Hifil）動詞結構的中空動詞             2025. 02. 05. 

 

本課文法內容： 

26.1 單字表
26.2 Hifil 動詞結構的中空動詞 

26.3 不規則變化的中空動詞「回來」bwv、「起來」~wq、「預備」!wk 

26.4 Hifil 動詞結構的省略動詞字型 

26.5 不規則變化的 Hifil 動詞「打」hkn 

26.6 Hifil 動詞結構的翻譯 

 

26.1 單字表 

來 v. (Paal)   awb使來、帶來、領來 v. (Hifil)   awb 

死 v. (Paal)   twm使死、殺死、治死 v. (Hifil)   twm

起來 v. (Paal)   ~wq使起來、建立 v. (Hifil)   ~wq

回來 v. (Paal)   bwv使回來、帶回來 v. (Hifil)   bwv

預備 v. (Hifil)   !wk擊打、打 v. (Hifil)   hkn

塵土 m. -r;p][ r'p'[ 在某某前面、對面 prep. （NE-ged）d<g<n 

以免 prep. !,P 一次、次數 f. ~yim'[.P（PA-am）~;[;P 

手掌、腳掌、空手 f. 

碗 m. 

tAP;K(pl.) （ka-PA-yim）~Iy;P;K(dual)  @;K 

-tAP;K  -@;K 

骨頭、要素 m.f. -tAm.c;[（E-cem）-~,c,[ tAm'c][（E-cem）~,c,[ 

 

一、「在某某前面、對面」d<g<n（NE-ged）可以與代名詞字尾連用，在課本後面的附錄有

它們的寫法。「如同他的匹配」AD>g<n.K 講述與亞當相對的匹配者。（創世記二 18,20） 

二、「掌」@;K 有單數、雙數和複數，單數較少使用。此字有「碗、盤」之意，是會幕中

的器皿（出埃及記二十五 29）。

三、「一次、次數」~;[;P（PA-am）這個字的單數譯為「一次」。「兩次」是雙數寫法的 ~Iy;m][;P
（paa-MA-yim）。「三次」及以上就使用數字形容複數字型表達。

他製造了一次餅。         `（LE-chem）~,x,l h'f'[ aWh（PA-am）~;[;P 
他擊打這國王兩次。  `（paa-MA-yim）~Iy;m][;P（ha-ME-lech）%,l,M;h t,a h'Kih aWh 
他拯救了這人三次。               `~yim'[.P v{l'v vyia'h t,a lyiCih aWh 

    ~;[;P（PA-am）這個字另有「砧」（以賽亞書四十一 7）和「腳步」（詩篇十七 5）的

涵義。 

四、「骨頭」~,c,[（E-cem）字根 ~c[ 意思「是強壯的」，形容詞「強壯的」~Wc'[。 

這個字也有「就、正」的特殊用法。

就在這一天（正當這日）      h<Z;h ~AY;h（be-E-cem）~,c,[.B
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26.2 Hifil 動詞結構的中空動詞 

第二十一課介紹了字根第二個字母是 w（vav）或 y（yod）的中空動詞，這類動詞在 Hifil

動詞結構的寫法會失去這個中間的字母，然而加在字根前後的人稱代名詞與其他動詞結

構完全相同。以下以動詞「使來」awb 為例，請比較 Paal 和 Hifil 結構的不同。 

動詞 awb「來」（Paal）、「使來」（Hifil） 

Paal 完成式 

 

我來 你來 妳來 他來 她來 

yita'B 

BA-ti 

'ta'B 

BA-ta 

ta'B 

BAT 

a'B 

BA 

h'a'B 

BA-a 

Hifil 完成式 

 

我使來 你使來 妳使來 他使來 她使來 

yitaebeh 

he-VE-ti 

'taebeh 

he-VE-ta 

taebeh 

he-VET 

ayibeh 

he-VI 

h'ayibeh 

he-VI-a 



Paal 完成式 

 

我們來 你們來 妳們來 他們來 她們來 

Wna'B 

BA-nu 

~,ta'B 

ba-TEM 

!,ta'B 

ba-TEN 

Wa'B 

BA-u 

Wa'B 

BA-u 

Hifil 完成式 

 

我們使來 你們使來 妳們使來 他們使來 她們使來 

Wnaebeh 

he-VE-nu 

~,taeb]h 

ha-ve-TEM 

!,taeb]h 

ha-ve-TEN 

Wayibeh 

he-VI-u 

Wayibeh 

he-VI-u 

請留意，在完成式，Paal 和 Hifil 的中間字母失落，Hifil 前置字母是 eh 或 ]h，而非 ih。



Paal 

未完成式 

我將來 你將來 妳將來 他將來 她將來 

aAb'a 

a-VO 

aAb'T 

ta-VO 

yiaAb'T 

ta-VO-i 

aAb"y 

ya-VO 

aAb'T 

ta-VO 

Hifil 

未完成式 

我將使來 你將使來 妳將使來 他將使來 她將使來 

ayib'a 

a-VI 

ayib'T 

ta-VI 

yiayib'T 

ta-VI-i 

ayib"y 

ya-VI 

ayib'T 

ta-VI 

 

Paal 

未完成式 

我們將來 你們將來 妳們將來 他們將來 她們將來 

aAb"n 

na-VO 

WaAb'T 

ta-VO-u 

h"naob'T 

ta-VO-na 

WaAb"y 

ya-VO-u 

h"naob'T 

ta-VO-na 

Hifil 

未完成式 

我們將使來 你們將使來 妳們將使來 他們將使來 她們將使來 

ayib"n 

na-VI 

Wayib'T 

ta-VI-u 

h"ny,ayib.T 

te-vi-E-na 

Wayib"y 

ya-VI-u 

h"ny,ayib.T 

te-vi-E-na 

請留意，在未完成式，Hifil 失落了中間的字母，加入了 Hifil 結構的 y。 
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動詞 awb「來」（Paal）、「使來」（Hifil） 

Paal 分詞 

正來 

陽性單數 陰性單數 陽性複數 陰性複數 

a'B 

BA 

h'a'B 

ba-A 

~yia'B 

ba-IM 

tAa'B 

ba-OT 

Hifil 分詞 

正使來 

陽性單數 陰性單數 陽性複數 陰性複數 

ayibem 

me-VI 

h'ayib.m 

me-vi-A 

~yiayib.m 

me-vi-IM 

tAayib.m 

me-vi-OT 

請留意，在分詞，Paal 和 Hifil 的中間字母失落，Hifil 前置字母是 em 或 .m，而非 ;m。

 

 

動詞 awb「來」（Paal）、「使來」（Hifil） 

Paal 命令式 

 

你要來 妳要來 你們要來 妳們要來 

aAB 

BO 

yiaAB 

BO-i 

WaAB 

BO-u 

h"naAB 

BO-na 

Hifil 命令式 

 

你要使來 妳要使來 你們要使來 妳們要使來 

aeb'h 

ha-VE 

yiayib'h 

ha-VI-i 

Wayib'h 

ha-VI-u 

h"naeb'h 

ha-VE-na 

請留意，在命令式，Hifil 失落了中間的字母。Hifil 前置字母是 'h，而非 ;h。

 

 

動詞 awb「來」（Paal）、「使來」（Hifil） 

Paal 不定詞 

來 

組合字型 組合字型＋.l 絕對字型 

aAB 

BO 

aAb('l) 

(la) VO 

aoB 

BO 

Hifil 不定詞 

使來 

組合字型 組合字型＋.l 絕對字型 

ayib'h 

ha-VI 

ayib'h(.l) 

(le) ha-VI 

無

請留意，在不定詞，Hifil 失落中間字母，前置字母是 'h，而非 ;h。 

這個字沒有絕對字型。 

 

動詞 twm「死」（Paal）「使死」（Hifil）與上面這些表格的寫法幾乎完全相同，您可以在

課本後面的附錄中找到。 
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26.3 不規則變化的 Hifil 中空動詞「使回來」bwv、「使起來」~wq、「預備」!wk 

動詞 bwv「使回來」（Hifil）、~wq「使起來」（Hifil）、!wk「預備」（Hifil）寫法非常不規

則。「預備」!wk 這個動詞沒有 Paal 結構，因此沒有使役的涵義。 

在此以動詞「使回來」bwv 的表格說明。 

 

動詞 bwv「使回來」（Hifil） 

 

完成式 

我使回來 你使回來 妳使回來 他使回來 她使回來 

yitAbyiv]h 

ha-shi-VO-ti 

'tAbyiv]h 

ha-shi-VO-ta 

tAbyiv]h 

ha-shi-VOT 

byiveh 

he-SHIV 

h'byiveh 

he-SHI-va 

我們使回來 你們使回來 妳們使回來 他們使回來 她們使回來 

WnAbyiv]h 

ha-shi-VO-nu 

~,tAbyiv]h 

ha-shi-vo-TEM 

!,tAbyiv]h 

ha-shi-vo-TEN 

Wbyiveh 

he-SHI-vu 

Wbyiveh 

he-SHI-vu 

 

未完成式 

我將使回來 你將使回來 妳將使回來 他將使回來 她將使回來 

byiv'a 

a-SHIV 

byiv'T 

ta-SHIV 

yibyiv'T 

ta-SHI-vi 

byiv"y 

ya-SHIV 

byiv'T 

ta-SHIV 

我們將使回來 你們將使回來 妳們將使回來 他們將使回來 她們將使回來 

byiv"n 

na-SHIV 

Wbyiv'T 

ta-SHI-vu 

h"n.bev'T 

ta-SHEV-na 

Wbyiv"y 

ya-SHI-vu 

h"n.bev'T 

ta-SHEV-na 
完成式時態以台語諧音「美妻要回來」記憶，有趣又容易。

 

動詞 bwv「使回來」（Hifil）

分詞

正使回來

陽性單數 陰性單數 陽性複數 陰性複數

byivem 
me-SHIV 

h'byiv.m 
me-shi-VA 

~yibyiv.m 
me-shi-VIM 

tAbyiv.m 
me-shi-VOT 

命令式 你要使回來 妳要使回來 你們要使回來 妳們要使回來

bev'h 
ha-SHEV 

yibyiv'h 
ha-SHI-vi 

Wbyiv'h 
ha-SHI-vu 

h"n.bev'h 
ha-SHEV-na 

不定詞使回來 組合字型 byiv'h(.l) 

(le) ha-SHIV 

絕對字型 bev'h 
ha-SHEV 

 

 

您可以看出來，這類動詞的完成式變化最為不同，在此介紹另外兩個動詞 ~wq「使起來」

（Hifil）和 !wk「預備」（Hifil）的完成式變化，這兩個動詞的其餘寫法您可以在課本後

面的附錄中找到。 
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~wq「使起來」（Hifil）

 

完成式 

我使起來 你使起來 妳使起來 他使起來 她使起來 

yitAmyiq]h 

ha-ki-MO-ti 

'tAmyiq]h 

ha-ki-MO-ta 

tAmyiq]h 

ha-ki-MOT 

~yiqeh 

he-KIM 

h'myiqeh 

he-KI-ma 

我們使起來 你們使起來 妳們使起來 他們使起來 她們使起來 

WnAmyiq]h 

ha-ki-MO-nu 

~,tAmyiq]h 

ha-ki-mo-TEM 

!,tAmyiq]h 

ha-ki-mo-TEN 

Wmyiqeh 

he-KI-mu 

Wmyiqeh 

he-KI-mu 

完成式時態以台語諧音「kimo 要起來」記憶，有趣又容易。kimo 是台式日語，指脾氣。 

 

!wk「預備」（Hifil）

 

完成式 

我預備 你預備 妳預備 他預備 她預備 

yitAnyik]h 

ha-chi-NO-ti 

'tAnyik]h 

ha-chi-NO-ta 

tAnyik]h 

ha-chi-NOT 

!yikeh 

he-CHIN 

h"nyikeh 

he-CHI-na 

我們預備 你們預備 妳們預備 他們預備 她們預備 

WnAnyik]h 

ha-chi-NO-nu 

~,tAnyik]h 

ha-chi-no-TEM 

!,tAnyik]h 

ha-chi-no-TEN 

Wnyikeh 

he-CHI-nu 

Wnyikeh 

he-CHI-nu 

完成式時態以台語諧音「hahi 準備要來睏」記憶，有趣又容易。hahi 是想睡的哈欠聲。 


以上介紹的中空動詞 Hifil 結構，當您在判斷這類動詞的時候，一定要留意把字根失落

的第二個字母補回，才能夠找到正確的字根。 

 

舉例說明 

byiv"y  Hifil 動詞結構中間的 y  未完成式第三人稱陽性單數字首 y 

加入字根第二個字母 w 成為 bwv（使回來）翻譯：和他將使回來（和他將帶回來）



yitAmyiq]h （ha-ki-MO-ti） 

Hifil 動詞結構中間的 y  完成式第一人稱單數字尾 yit 

加入字根第二個字母 w 成為 ~wq（使起來）翻譯：我使起來（我立起）

這種動詞不容易判斷，必須靠經驗和對單字的認識，知道這是失落字根的動詞。





26.4 Hifil 動詞結構的省略動詞字型 

Hifil 動詞結構的第三人稱單數「他」加上反轉 vav 的時候，會變成省略動詞字型。請參

看以下表格，以後教的新動詞您可以由課本後面的附錄中找到它們的省略動詞寫法。 
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中文翻譯 省略動詞字型 未完成式 動詞字根 

（和）他使來 aeb"Y:w ayib"y awb 

（和）他生 （va-YO-led）d,lAY:w dyilAy dly 

（和）他使出來 aecAY:w ayicAy acy 

（和）他使穿 veB.l:Y:w vyiB.l:y vbl 

（和）他告訴 dEG:Y:w dyIG:y dgn 

（和）他打 %:Y:w h,K:y hkn 

（和）他使越過 reb][:Y:w ryib][:y rb[ 

（和）他使站立 dem][:Y:w dyim][:y dm[ 

（和）他使起來 ~,q"Y:w ~yiq"y ~wq 

（和）他使回來 b,v"Y:w byiv"y bwv 

（和）他丟 %el.v:Y:w %yil.v:y $lv 

省略動詞字型 Y 中間的一點 dagesh 是表明這個字母是子音，不是母音。 

 

 

26.5 不規則變化的 Hifil 動詞「打」hkn 

動詞「打」hkn 在字首有可能失落的 n，在字尾有可能失落的 h，使它成為一個變化非

常不規則的字，有時候字根只剩下一個字母。請您參看以下表格。

動詞「打」hkn 

 

完成式 

我打 你打 妳打 他打 她打 

yityeKih 

hi-KE-ti 

'tyiKih 'tyeKih 

hi-KE-ta 

hi-KI-ta 

tyiKih tyeKih 

hi-KET 

hi-KIT 

h'Kih 

hi-KA 

h't.Kih 

hik-TA 

我們打 你們打 妳們打 他們打 她們打 

WnyiKih WnyeKih 

hi-KE-nu 

hi-KI-nu 

~,tyiKih ~,tyeKih 

hi-ke-TEM 

hi-ki-TEM 

!,tyiKih !,tyeKih 

hi-ke-TEN 

hi-ki-TEN 

WKih 

hi-KU 

WKih 

hi-KU 

 

未完成式 

我將打 你將打 妳將打 他將打 她將打 

h,K;a 

a-KE 

h,K;T 

ta-KE 

yiK;T 

ta-KI 

h,K:y 

ya-KE 

h,K;T 

ta-KE 

我們將打 你們將打 妳們將打 他們將打 她們將打 

h,K:n 

na-KE 

WK;T 

ta-KU 

h"ny,K;T 

ta-KE-na 

WK:y 

ya-KU 

h"ny,K;T 

ta-KE-na 
有些完成式的人稱有兩種寫法，現代希伯來文大多是使用右邊的寫法。
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動詞「打」hkn 
分詞

正打

陽性單數 陰性單數 陽性複數 陰性複數

h,K;m 
ma-KE 

h'K;m 
ma-KA 

~yiK;m 
ma-KIM 

tAK;m 
ma-KOT 

命令式 你要打 妳要打 你們要打 妳們要打

%;h heK;h 
HACH ha-KE 

yiK;h 
ha-KI 

WK;h 
ha-KU 

h"ny,K;h 
ha-KE-na 

不定詞打 組合字型tAK;h  tAK;h(.l)

ha-KOT  (le)ha-KOT 

絕對字型 heK;h 
ha-KE 

 

這個字的陰性單數分詞 h'K;m 往往被當成名詞使用，其組合字型是 -t;K;m，意思是「打、

擊打、被重擊的傷處」，從上帝而來的擊打也被譯為「災禍」。



26.6 Hifil 動詞結構的翻譯 

使役動詞的中文翻譯往往按照中文習慣的用詞，不需要拘泥於希伯來文的意思。您在翻

譯經文的時候，可以先以「使如何」理解字義，再看看有什麼更好的用詞。



創世記六章 19 節     `h'beT;h  l,a  ayib'T  loKim  ~Iy:n.v（SHNA-yim） 

        這方舟   到  你將使來  從每一  二 

你要使每樣兩隻來到方舟。 

動詞 ayib'T 由「你使....來」理解經文，再翻譯為「你帶」。



練習一 請翻譯下列動詞 

!yik'a 4. ~yiq'a 3. yitAnyik]h 2. yitAmyiq]h 1. 

h,K;T 8. ayib'T 7. 'tyiKih 6. 'taebeh 5. 

yityim'T 12. yiK;T 11. .T;meh 10. tyiKih 9. 

lyiCih 16. dyilAh 15. byiveh 14. !yikeh 13. 

lyiC:y 20. dyirAy 19. ~yiq"y 18. ayib"y 17. 

h,K;T 24. tyim'T 23. h'myiqeh 22. h'byiveh 21. 

byiv"n 28. ayib"n 27. Wn.t;meh 26. WnAbyiv]h 25. 

Wmyiq'T 32. WK;T 31. ~,tAnyik]h 30. ~,tyiKih 29. 

WlyiCih 36. WdyilAh 35. Wnyikeh 34. WKih 33. 

Wmyiq"y 40. Wayib"y 39. Wbyiv"y 38. Wtyim"y 37. 

lyiP;h.l 44. tAK;h.l 43. tyim'h.l 42. !yik'h.l 41. 
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

練習二 請分析並翻譯下列的動詞

WdyIGih 4. Wk.l 3. %:Y:w 2. WnyIWic>w 1. 

reP;s.T 8. WdyirAh>w 7. ~'q"Y:w 6. yiT;meh 5. 

x;QIY:w 12. WnAnyik]h 11. !,bIY:w 10. tAK;M;h 9. 

Wbyiv"y 16. ryib][;T:w 15. WqyIz]x;T 14. yiayib]h;B 13. 

~,f"Y:w 20. Wa.ceT:w 19. ~yi[yidAM;h 18. yitAmyiq]h 17. 

tAK;h.l 24. ^,mWq.bW 23. WayicAT 22. ^.B.k'v.bW 21. 



練習三 請翻譯下列的句子

`Ac.r;a l,a boq][:y tAm.c][ t,a ayibeh @esAy 1. 

`~IyAG;h tAJ;m ~i[ Atyir.B t,a ~yiq"y qyiD;C;h 2. 

`byib's r'p'[,B loPIy !,P AmAq.m l,a r,peS;h t,a yitAbyiv]h 3. 

`~yim'[.P v{l'v vaor'B @esAy t,a WKih ~yix;a'h 4. 

`tWm'T:w r'p'[,B loPiT:w ATiB t,a ho[.r;P %:Y:w 5. 

`x;t,P;h d<g<n Wl.kaOY:w Wb.vEY:w r'f'bW yir.P ~,h'l yitAnyik]h 6. 

`tIy;B;h l,a ~,hyel>g;r tAP;k.B r'p'[ Wayibeh y:n'B 7. 

`AtAa t;[;d'l ~'['h t,a WWic>w vAd'q r,pes ~yiayib>N;h Wmyiqeh>w 8. 



練習四 請翻譯下列的句子 

`~"Y;h d<g<n h<n]x;m ~yiqeh aWh>w r,qoB;B ~'q yix'a 1. 

`AtAa h't'v aWh>w vAd'q !Iy:y ayibeh ayib"N;h 2. 

`h'x>nim wy'l'[ ~,f"Y:w ~yIn'b]a:w r'p'[em ;xeB>zim r;F;h !,bIY:w 3. 

`Al|h'a l,a b'v"Y:w !ehoK;h l,a yil.K;h t,a dIw'D b,v"Y:w 4. 

`~'Vim joP.vIy:w r'h'h d<g<n j'P.vim tyeB ~yiqeh ~'h'r.b;a [;r<z 5. 

`~'['h l;[ %{l.mil d,rEY:w h'rAT;B tA.ciM;h t,a rePis qyiD;C;h 6. 

`~Iy;r.cim #,r,aem lea'r.fIy yEn.B t,a WayicAh !or]h;a>w h,vom 7. 

`r'h'h d<g<n ~'tAa Wdyim][:y:w r'B.diM;h l,a ~'tAa h'Meh Wryib][:y:w 8. 





練習五請翻譯下列出自申命記第六章的經文

申六 1 

~,kyeh{l/a h"wh>y h"Wic r,v]a（典章）~yij'P.viM;h:w（律例）~yiQux;h h"w.ciM;h taOz>w 
 

`H'T.vir.l h'M'v ~yir.bo[ ~,T;a r,v]a #,r'a'B tAf][;l ~,k.t,a（教導）deM;l.l 
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申六 2 

rom.vil ^y,h{l/a h"wh>y-t,a（害怕、畏懼）a'ryiT !;[;m.l 
 

^>niB-!,bW ^>nibW h'T;a ^<W;c.m yikOn'a r,v]a wy'tA.cimW（他的律例）wy'toQux-l'K-t,a 
 

`^y,m"y（它們將延長）!ukir]a:y !;[;m.lW ^y<Y;x yem>y loK 
 

申六 3 

^.l（它是好的、享福）b;jyIy r,v]a tAf][;l 'T.r;m'v>w lea'r.fIy 'T.[;m'v>w 
 

%'l ^y,tob]a yeh{l/a h"wh>y r,BiD r,v]a;K doa.m（你們將增多）!WB.riT r,v]a:w 
 

`（和蜜）v'b.dW（奶）b'l'x（正流）t;b"z #,r,a 
 

申六 4 

`d'x,a h"wh>y Wnyeh{l/a h"wh>y lea'r.fIy [;m.v 
 

申六 5 

`（你的力量）^,doa.m-l'k.bW ^.v.p:n-l'k.bW ^.b'b.l-l'k.B ^y,h{l/a h"wh>y t,a 'T.b;h'a>w 
 

申六 6 

`^,b'b.l-l;[ ~AY;h ^>W;c.m yikOn'a r,v]a h,Lea'h ~yir'b.D;h Wy'h>w 
 

申六 7 

^,tyeb.B ^.T.biv.B ~'B 'T.r;Bid>w ^y<n'b.l（和你將教誨它們）~'T>n:Niv>w 
 

`^,mWq.bW ^.B.k'v.bW %,r,D;b ^.T.k,l.bW 
 

申六 8 

`^y<nye[ !yeB（為象徵）top'joj.l Wy'h>w ^,d"y-l;[（為記號）tAa.l（你要綁它們）~'T.r;v.qW 
 

  top'joj 這個字原意不詳，可能是戴在手上頭上的裝飾物品，            

主耶穌的時代仍有，後來在羅馬帝國統治下就隱藏起來了。



申六 9 

`^y,r'[.vibW ^,tyeB（門柱）tOzWz.m-l;[ ~,T.b;t.kW 

 


